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Buxmop Muxaivinosuu Jlromanckui
Tlomopckuil 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. M. B. Jlomonocosa

SMOILMNOHAJIBHAS OLIEHKA B CTPYKTYPE XVJIOXXECTBEHHOI'O KOHIIEIITA NORTH
HA MATEPUAIJIE LIUKJIA CEBEPHBIX PACCKA3O0B JI. IOHJJOHA —

AHanu3 HaAyYHOW JIUTEPATYpPhl TIOKA3bIBACT, YTO HAOIIOAAETCs OOJBINIOE pa3HOOOpa3rie MHEHHMA OTHOCHTEIHHO
TOTO, KaKue elie CJIOU, KpoMe MOHATHIHHOTO M 00pa3HOTO, CIENYET BHIACIATh B CTPYKTYPE XYA0KECTBEHHOTO KOH-
nemnra. B YaCTHOCTH, BBIACIAIOTCA HeHHOCTHLIﬁ [6], HpeILMCTHLIﬁ, aCCOHHaTHBHBIﬁ, CHMBOHHHGCKHﬁ, HOEHHOCTHO-
oueHOYHBIH [9]; accouuaTUBHBIN, cUMBONMYecKuit [3]; aMOTHBHO-OLeHOYHBIH [2] U moa. Bmecte ¢ TeM, HUKTO H3
I/ICCHCZ[OBaTeHCﬁ HC OTPpULACT HAJIUYUA OLCHOYHOI'O CJIOSL B €r0 CTPYKTYpPE, MOSACHSAA 3TO, B HaCTHOCTHU, TEM, YTO
HWMCHHO B HEM aKTYaJIU3UPYCTCA Cy6’LeKTI/IBHO€ 1 BapUaTUBHOC Ha4YaJI0 XyL[O)KeCTBeHHOﬁ KapTUHBI MUpaA.

I/I3B€CTHO, 4TO B COBpeMeHHOﬁ AKCHOJIOTHH CYHICCTBYIOT OTPOMHBIC Pa3jiMvusd B UHTCPIIPCTALMU OLICHKHU U
CXOIHBIX ¢ Hel snennii [4; 10; 11 u ap.].

B cBeTre KOTHUTHBHOTO noaxoga K (1)aKTaM S3BbIKA, KOTOpBIfI IIoaApa3yMeBacT, YTO IMMO3HAHUE YCIIOBCKA HOCUT
KOHIIETITYaJIbHO-OLICHOYHBIN XapaKTep, KaTeropys OLIEHKH MMOHMMAETCS KaK CEMHUOTHYECKUM KOPPESAT HEKOTOPOM
MEHTAJILHOM OIlepalii U MPU3HAETCS DIIEMEHTOM HHTEIUIEKTYAIbHON aKTHBHOCTH desioBeka [7, ¢. 89]. ITockoibky
JIFOOBIE THUIIBI OLEHOK COMPOBOKIAIOTCS SMOLMOHAIBHBIMU MEPEKUBAHUAME JIMUHOCTH [8, ¢. 58], B maHHOI cTaThe
OIICHKA W AMOIIMSI pacCMaTPHUBAIOTCS KaK Hepa3pbIiBHOE 1iesoe. [1o1 orieHKoW MOHUMAEeTCsl Takoe OTpeieNIeHne 00b-
CKTa, I[IPHU KOTOPOM BBISIBJIACTCA €O HOJ'IO)KI/ITCJ'II:HOG/OTPI/IH&TCHLHOG 3HAUYCHUC IJIA Cy6’I>CKTa [1, 5]

B cootBercTBHH C 1oaxoaom H. ):[ APYTmHOBOﬁ, OLICHKU NOAPA3ACIIAIOTCA Ha SMOLUMOHAJIbHBIC, 3CTCTUYCCKUC
u yruutapusie [1, ¢. 75-77]. DMOIMOHABHBIE OLEHKU CBS3aHBI C OIYIICHUSIMHU, (PU3HUYECKUM U MCUXUYECKAM
YYBCTBCHHBIM OIIBITOM. Onn OPUCHTHUPYIOT 4YCJIOBCKA B HpI/IpOZLHOﬁ u COHI/IaHLHOﬁ cpeae, CHOCO6CTBY§I €ro aKkKo-
Mogauuu, 10CTUXKCHHUIO KOM(l)OpTHOCTI/I.

B cratbe paccMaTpruBacTCd 3MOLMOHATIbHASA OLUCHKA B CTPYKTYPEC XYHOKCCTBECHHOI'O KOHIICIITA North B CCBECp-
HBIX paccka3ax amepukaHckoro nucarens Jhxeka Jlonnona.

OrpomHoe mpoctpancTBo CeBepa, elle Majo OCBOSHHOE, BHYIIIAJIO OEIIHIM JIFOSIM CTpax, U B TO JK€ BPEMSI BBI3BIBAIIO
BOCXMIIICHHE CBOEH IMIMPOTOM, MPOCTOPOM U OE3rpaHMIHOCTHI0. IMOIMOHATIbHASL OIICHKA MPUPOMHBIX SBJICHUH 9acTO
TICPEaACTCA TAKUMH JICKCUICCKUMU CPEACTBAMH, KOTOPBIC ITOTYCPKHUBAIOT ITPEBOCXOACTBO MMPHUPOILI HAJT YCTIOBEKOM.

OrpunarenabHas SMOIMOHATBHAS OIIEHKA CEBEPHOMN MPUPOBI CBSA3aHa B MEPBYIO OYEPEb C TAKOH dMOIIMOHAb-
HOM peaknuel kak crpax. Ha CeBepe TpyIaHO XHUTh, MPUPOAA BCIKHN pa3 MOOSKIAET U 00ECCMBICTHBACT CYIIECTBO-
BaHKeE YeI0BeKa, OCTABIIsIsl YYBCTBO MyCTOThI U cMepTu: Thiswas the Universe, dead and cold and dark, and he its
only citizen (In a Far Country).

Hepez(aqa KOHIICIITYAaJIbHOT'O MpHU3HAaKa fear of the North OCYHICCTBJIACTCA C NIOMOIIBIO PA3JINYHBIX JICKCUYICCKUX
CPEICTB:

a) mpsiMasi HOMHMHAIIUS € TIOMOIIIbIO cytiectBurtenbHoro fear: To all this was added a new trouble, - the Fear of
the North (In a Far Country). But Donald had fixed his gaze up river, and now his voice rang out, vibrant with
fear: - "God Almichty, here she comes!" (At the Rainbow’ s End);

0) MeradopuuecKas nepeada JaHHOIO SMOLMOHAIBLHOTO cocTosiHus: But no, nothing moved; the Slence crowd-
ed in, and the Fear of the North laid icy fingers on hisheart (In a Far Country);

B) C IOMOMIBIO ITPpUJIAraTCIIbHBIX, OMUCHIBAOIUX MMPUPOAHBIC ABJICHUA, KAK HCUTO, BCCIIAIOMICC YCIIOBECKY CTpax
u OJaroroBeHue mepes Molsio mpupobl: stupefying, tremendous, awful, inexpressible, crushing, ghostly u ap. Ha-
npumep: Everything in the Northland had that crushing effect, - the absence of life and motion; the darkness; the
infinite peace of the brooding land; the ghastly silence, which made the echo of each heart-beat a sacrilege; the
solemn forest which seemed to guard an awful, inexpressible something, which neither word nor thought could
compass (In a Far Country). Montana Kid looked at the chaotic river and shrugged his shoulders, and the police-
man, following his glance, smiled (At the Rainbow's End). A few moments later they were swallowed up by the
ghostly forest (The Son of the Wolf);

) aBTOp TaKXKe MCIIOJB3YET CYIIECTBUTEILHBIE, IIEPEIAIONINE BEINUHE U HEYIIPABIIEMOCTh IPUPOIBL: immen-
sity, height, depth, wilderness, anarchy. Hanmpumep: Everything partook of the superlative save himself, - the perfect
cessation of wind and motion, the immensity of the snow-covered wilderness, the height of the sky and the depth
of the silence (In a Far Country). The frigid anarchy increased itsriot, and the men had to shout into one ancther's
earsto be heard (At the Rainbow’ s End);

Il) C IOMOIIIBIO 06pa3m,1x CPaBHUTCJIbHBIX 060p0TOB B XYAOKECTBCHHBIX KOHTCKCTAX IMEPEAACTCA ayJUTUBHOC U
BU3yallbHOE BOCTIPUSITHE MPUPO/IbI YeroBekoM. Hampumep: Nature has many tricks wherewith she convinces man of
his finity, - the ceaseless flow of the tides, the fury of the storm, the shock of the earthquake, the long roll of
heaven's artillery, - but the most tremendous, the most stupefying of all, is the passive phase of the White Slence
(The White Slence). Fissures reverberated into life before their eyes, and the air was filled with multitudinous
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crackling, crisp and sharp, like the sound that goes up on a clear day from the firing line (At the Rainbow’ s End).
It ripped a score of pines out by the roots, then swinging around and over, lifted its muddy base from the bottom of the
river and bore down upon the cabin, dicing the bank and trees away like a gigantic knife (At the Rainbow’ s End).

ABTOp TaKXe UCTIONB3YeT TpadUIecKue CPeICTBa Mepeaadr BEIMIHs U MPEBOCXOACTBA TPUPOIBI, BHYIIAIOIINX
yesoBeKy crpax: This Fear was the joint child of the Great Cold and the Great Silence, and was born in the dark-
ness of December, when the sun dipped below the southern horizon for good (In a Far Country). It is not pleasant to
be alone with painful thoughtsin the White Silence. The silence of gloom is merciful, shrouding one as with protec-
tion and breathing a thousand intangible sympathies; but the bright White Slence, clear and cold, under steely
skies, in pitiless (The White Slence).

Koraa BCJIMYHUC MPUPOAHOI0 MUPpaA Ha MPOTAKCHUN AOJIOr0O NyTHU BUAUTCA 0e3 IPU3HAKOB YeJI0BEUECKOI KYyJib-
TYpbl, OHO INEPEXOAUT B TaﬁHy W HE3aMETHO IIOIjaomiacTt CO3HaHHEC Ha6n}o,ua}()1uero, npeBpallas u €ro B 3JICMCHT
JIUKOH, MEPTBOI MPUPOIBL.

9MOHI/IOH3J’IBHa${ OLICHKa 30JI0TOH JIMXOopaaKu, NpeACTaBJICHHAA B TCKCTAaX CCBEPHBIX PACCKA30B IMO3BOJIACT I'0O-
BOPHTH O HAJHMYHH TAKOTO KOHLENTYATbHOIO MpH3HaKa, Kak impact of gold. Ha3zsanuslii mpusHak He GuUKCHpyeTCs
HHU OJTHUM CJIOBAPEM U BBIJCIIACTCA HAa OCHOBAHWHN aHAJIN3a XYJO0KCCTBCHHBIX KOHTCKCTOB.

3osoTas TUXOpaiKa, 3aXBaTHBINAS EBPOIICHIIEB M aMEPUKAHIIEB, ITOJIy9aeT B CeBEpHBIX pacckaszax JIk. JloHmoHa
KaK IMOJIOKHUTCIIbHYIO0, TAK 1 OTPUHATCIbHYIO OMOOUOHAIIBHYIO OIICHKY.

JlaBast HEraTUBHYIO OIICHKY JKa)</Ie 30J10Ta, 3aXBaTHBIIICH OEJIOTO YeJIOBEKa, aBTOP YaCTO HCIOJIB3YET MeTadopy.
HawnbGonee sipkuit 06pa3, Jexaniyii B OCHOBE CpaBHEHHS, - 3TO 00pa3 0oje3Hu. JIeKCHUecKkn OTpuIaTeabHas OIleHKa
IepenaeTcs B pacckasax ¢ IMOMOIIBIO CJIOB, Ha3bIBaOMIMX 06ojie3Hb - Sickness, malady, fever u np. Hampumep: He
had been a weaver of cloth from the cradle, until the fever of Klondike had entered his blood and torn him away
from his loom (The Man with the Gash). When the yearning sickness came upon him, he was not surprised, for he
was a practical man and had seen other men thus stricken. But he showed no sign of his malady, save that he worked
harder (The Son of the Wolf). Half an hour later they were launching the canoe and loading up, while the storekeeper
made jocular remarks about poor, weak mortals and the contagiousness of stampeding fever (Too Much Gold).

EH.[C OJJHUM crocodom nepeaaumn OTpHHaTeHBHOﬁ OILICHKHN CJIY>aT JICKCEMBI, OITMCHIBAIOIIUE OACPKUMOCTD JIIO-
Jel mouckaMu 3oiiota; mad, crazy, curse, blast. Hanpumep: | led them to the spot where the bones and the curses
of men lie with the gold which they may not have (An Odyssey of the North). They are made mad by gold, and
work without ceasing that they may find it (Li-Wan, the Fair). You needn’t think as I’ll ‘arm you or your blasted
dust (The Man with the Gash). Begged and pleaded; got down in the snow to me till | hauled him out of it. Palav-
ered around like a crazy man (An Odyssey of the North) u ap.

WHorpma omucanue 0JepKUMOCTH gaetcsi Oonee pasBepuyTo: One had died of scurvy; another's partner had
robbed him of hislast grub and powder and stolen away; a third had been mauled by a bald-face grizzy; a fourth
had hunted for game and starved, - and so it went, and they had been loath to leave the gold, and had died by the
side of it in one way or another (An Odyssey of the North). He switched the conversation back to the strike on
Klondike, and they could not keep him away from it. He could think of nothing else, talk of nothing else, till
Hootchinoo Bill rose up in anger and disgust (Too Much Gold).

[TonoxxutenpHas OleHKa MOOBIYM 30J10Ta, TOTO 00pa3a >KU3HM, KOTOPHIA BHIOUpAH s ceOs 30J0TOMCKATEIH,
HECMOTpS Ha BCE TPYTHOCTH M CYPOBBIC YCIIOBHS CEBEpa, HAXOAWT OTPAKCHHE B JEKCUYECKHX SIMHHIIAX, 0003HA-
yarommx yaosossctBue: delight, pleasure, pleasant u ap. 3ooto npuHoCHIO pagocTh ero obaagarensm: That sack,
with its glittering yellow treasure, was at once the chief delight and the chief bane of his existence (The Man with
the Gash). The pleasures of life had culminated in the continual weighing and reweighing of his dust; but a
shadow had been thrown upon this pleasant avocation, which he had hitherto failed to brush aside (Great Interro-
gation) u ap.

C npyroii CTOPOHBI, 30JI0TON MECOK CHMBOJM3UPYET yaady, MoryiiectBo, 6orarctBo. Hampumep: Other men
have luck and find plenty of gold; but I - | have no luck (A Daughter of the Aurora). True, he had a golden grip, -
an almighty golden grip (Great Interrogation). The precious heaps, like the golden breasts of a bronze Cleopatra,
flung back the light in a mellow glow. Time and space were not (Great Interrogation). Think of it! The world, and
oursto choose from! I'll sell out. Why, we're rich! The Waldworth Syndicate will give me half a million for what's
left in the ground, and I've got twice as much in the dumps and with the P. C. Company (The Priestly Prerogative).
"Very rich, this creek," Canim told her, as they went on. "Sometime | will find such a creek, and then | shall be a
big man" (Li-Wan, the Fair) u ap.

TlonoxxkutenpHas OMOIIMOHAJIbHAA OICHKA YCIECIIHBIX 30JI0TOMCKaTEeIeH TIOAYCPKUBACTCA TAKKEC M TEM, KaKyrO
OTPHIATENLHYIO OLEHKY MMOJIYy4aloT X MeHee yaauwinBele Konkypentsl: Donald and Davy were fair specimens of
frontier inefficients. Canadian-born, city-bred Scots, in a foolish moment they had resigned their counting-house
desks, drawn upon their savings, and gone Klondiking. And now they were feeling the rough edge of the country.
Grubless, spiritless, with a lust for home in their hearts, they had been staked by the P. C. Company to cut wood for
its steamers, with the promise at the end of a passage home (At the Rainbow’ s End).

9MOHI/IOHaJ'H)Hy}0 OLICHKY NOJYy4alOT KakK Oenble JII0OAU U UX MOCTYIIKH, TaK 1 KOPEHHOC HACCJICHUC B IJia3ax Apyr
apyra. OTpuiaresnbHas OI[EHKA YeIOBeKa 3aKperuieHa JISKCHYEeCKH ¢ moMoibio cioB: hate, hatred, rage, anger. Ha-
npumep:  Yet do my young men rage because the Wolves have taken their maidens so that they may not marry' (The
Son of the Wolf). To them it was the acme of injustice. Their hearts were bitter with hate, heavy with fear. Why
should they cumber their strength with his weakness? (The Wisdom of the Trail). So, when he orated then and there
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in the council, he was wroth against all white men (Where the Trail Forks). Their children took up the fight, and
their children's children; and there was great hatred between them, and black doings, even to my time, so that in
each family but one lived to pass down the blood of them that went before (An Odyssey of the North). He was aware
of a certain secret shame, of an impersonal sort of shame, and an anger against Fairfax (In the Forests of the North).

BBIpa)KeHI/IC 3JIOCTH 4aCTO COMNPOBOXKAACTCA OIMHMCAHHUEM BHCHIHUX IPHU3HAKOB ITPOABIICHUA ,I[aHHOf/'I OMOIHNO-
HalbHOM peaknuu: The dumb, insensate anger of the MateWoman flamed in her face, and it almost seemed to the
man as though she crouched panther-like for the spring (In the Forests of the North). Whereat the face of my father
went black with anger, and he said that | should be served according to my wish, and that | who was yet alive
should be made ready for death as one already dead (The Sickness of Lone Chief). The hair on their backs and
shoulders bristled in recurrent waves of anger, and the thin lips writhed and lifted into ugly wrinkles, exposing the
flesh-tearing fangs, cruel and menacing (Li-Wan, the Fair). His face was black with anger at such helplessness,
and he took a stone, so, and so, and there was no more helplessness (The League of the Old Men). "That isn't the
point!" Hitchcock felt a hot flush of anger sweep over him at their evident reluctance (Where the Trail Forks). A
snarl of rage rose up and drowned his voice, which he stilled by turning dramatically upon Keesh with outstretched
armand accusing finger (Keesh, Son of Keesh).

9MOI_II/IOH8.J'IBH3.51 OIICHKA ITPUIIJIOTO HACCICHUA WHOTOa MOXKET IIEPECaaBaTbCd C IMIOMOMIBIO CJIOB, HE HA3bIBAIO-
[IMX SMOILIMHU HAIPAMYIO, HO BBI3BIBAIOIINE CHUIILHYIO SMOIMOHAIBHYIO Peakiuo y untaresi: They were the children
of Jelchs, the Raven, the Promethean fire-bringer; Mackenze was the child of the Wolf, or in other words, the Devil.
For them to bring a truce to this perpetual warfare, to marry their daughters to the arch-enemy, were treason and
blasphemy of the highest order. No phrase was harsh nor figure vile enough in branding Mackenzie as a sneaking
interloper and emissary of Satan (The Son of the Wolf).

ITonosxurennpHast OMOIMOHAaJIbHAasA OLCHKa OenbIX MYXKYUH CBSI3aHa NPCUMYIICCTBEHHO C OTHOIICHUEM K HHUM
)KCHHII/IH-a60pI/IFeHOK. Jlexcuuecku JaHHas OLICHKa BbIpaXXCHAa CYHICCTBUTCIbHBIMU |0V€, WOfShip, a TaKKe Ipujia-
ratenpHbiMu kind, good, proud. Hanpumep: Her muscles loosened; with a heavy sigh she settled back, giving him a
look of more than love - of worship (The Son of the Wolf). The woman threw off her gloom at this, and in her eyes
welled up a great love for her white lord, - the first white man she had ever seen, - the first man whom she had
known to treat a woman as something better than a mere animal or beast of burden (The White Slence). For you
were kind to me, Charley, as a good man iskind to his dog. Your heart was cold, and there was no room for me; yet
you dealt me fair and your ways were just (Grit of Women). Sipsu shook her head in dissent; but her eyes glistened
with gladness, and she was proud that this man had shown toward her such favor (Where the Trail Forks).

B oTHOmenun mopeit apyr K ApYry MOKHO BBIJICTUTH €II€ OJIMH NMPUMEP OTPULATEIBLHON 3MOIMOHAIBHOMN
OIICHKU - 3TO HAaCMCIIKa, IMPE3pCHUC. Ha nekcnueckom YpOBHE ZLaHHLIﬁ BUJ OLICHKH MNPCACTABJICH CJIOBAMU: fOO|,
foolery, contempt, scorn, mock, mockery, laughter, a taxxe rinaromamu laugh, grin 1 06pa3oBaHHBIM OT 3TUX CJIOB
Hapeunsmu - scornfully, mockingly.

Hacwmemxke B rima3zax J'IIOZ[Cf/i MOTYT NOAJICKATL PA3HBIC ABJICHUS - o0b1yau IJICMCH, MOCTYIIKH, CJIOBA YCJIOBEKA U
Jaxe MPUHAIICKHOCTh K ompeaeneHHoi pace. Hanmpumep: And of these things had been bred a certain contempt
for his own people, - a contempt which he had made it a custom to conceal, but which now burst forth in a polyglot
whirlwind of curses upon the heads of Kah-Chucte and Gowhee (The Wisdom of the Trail). So spoke La-lah, other-
wise the Cheater, and Sme laughed scornfully (The Master of Mystery). There's a lot of foolery going on over to
the camp, and they're getting ready to murder Sipsu. What d'ye say? (Where the Trail Forks). Sme chuckled. "I
laugh at it all, for it isa great foolishness. Yet will | go in, not in belief in wonders, but in token that | am unafraid”
(The Master of Mystery). The children swarmed mockingly about his feet, and the air was wild with laughter and
derision, but that was all (The Master of Mystery). Small chance he'll get one when the women are looking for men.'
And the bucks and squaws standing around began to grin and giggle and repeat what had been said (Swash).

Taxkum 06pa30M, aHaJIN3 XYA0KECTBECHHbIX KOHTCKCTOB C LICJIbIO BbISIBJICHUS 3MOHI/IOHaHLHOﬁ OLICHKH B TEKCTax
CCBCPHBIX PACCKA30B MMO3BOJISICT TOBOPUTH O HAJIUMYUU CICAYIOINX KOHICIITYAaJIbHBIX MPU3HAKOB B OLICHOYHOM CJIOC
WHIUBHyaIbHO-aBTOpCcKOro Konienra North - fear, anger, mockery, impact of gold.

Cnucok numepamypol

1. Apytionosa H. JI. SI3eik u Mup denoBeka. M.: SI3biku pycckoit KyapTypsr, 1999. 896 c.

2. BoraanoBa H. B. Jlekcuueckas skcrumkanus konnenta «[Ipupoxa» B panaem tBopuectBe U. A. ByHuHa: mucce. ... kKaHa. ¢u-
noin. Hayk. CII6., 2007. 219 c.

3. Boaornosa H. C. XynoxecTBeHHBIH KOHIENT Kak 00bekT (ronornueckoro uccienosanus H. C. Bonornosa // CrepeoTun-
HOCTB ¥ TBOPYECTBO B TEKCTe: MEXkBY3. 0. Hayd. Tp. [lepms: III'Y, 2005. Bem. 9. C. 18-19.

4. BoctpsikoBa H. A. KoHHOTaTHBHAs ceMaHTUKA U IparMaTika HOMMHATHBHBIX €AWHHII PYCCKOTO S3bIKa: aBTOped. IHCC. ...
kaHz. ¢punon. Hayk. Bonrorpan, 1998. 18 c.

5. UBuH A. A. OcHoBanwust joruku oreHok. M.: MI'Y, 1970. 231 c.

6. Kapacuk B. U. f3bik counanpHoro craryca. M.: YH-T s3biko3Hanus PAH, 2002. 333 c.

7. Jlepuep K., Kynepman B. Kareropusi cpaBHEHHs U OLICHKH C TOYKH 3PEHHS THIIOTE3bI O TUIIAX s3bIKOBOrO jBIkeHus // Bo-
npock! s3pko3Hanus. 1988. Ne 1. C. 89-96.

8. Couony6 FO. II. Crpykrypa sekcuueckoro 3Hadenus // Haydanbie moxaasl Biciieii mkombl. Ounonornueckue Hayku. 1997.
Ne 2. C. 54-67.

9. TapacoBa U. A. Kareropuu KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH B UcCienoBanuy uanoctwis // Bectauk CaMapckoro rocyaapCTBeHHO-
ro yauBepcurera. ['ymanurapusiii Boiyck. Camapa: M3narenscrso Camapekoro yHusepeurera, 2004. Ne 1 (31). C. 163-169.



198 M3patensctBo «[pamoTa» www.gramota.net

10. Teanss B. H. KoHHOTaTHBHBIN acleKT ceMaHTUKH HOMUHATHBHBIX enunun. M.: Hayka, 1986. 144 c.
11. laxoBckuii B. U. DMOTUBHBIA KOMIIOHEHT 3HAYEHUSI U METOJBI €r0 ONMCaHMA: y4el. mocobue Kk cneukypcy. Boarorpan:
Bouarorpanckuii roc. mea. us-t, 1983. 96 c.

VJIK 81.373

Examepuna I'eopeueena Manuesa
Hsanoeckuii cocydapcmeenHblil SHep2emuuecKuti yHUusepcumem

K BOITPOCY O PABTPAHUYEHNU OBPA3HBIX U HEOBPA3SHBIX CPABHEHHMI1 —

K n3ydeHuto qaHHON MpoOsieMbl 00palainch MHOTUE HCCIICIOBATENH, TaK KaK €€ PelIeHUe MMEET OPOMHOE 3Ha-
YeHHE NS MHOTUX 00JIacTei Haykh o si3bIke. Oco0yl0 3HAYMMOCTh OIpENeIICHUEe KPUTEPUEB 0OPa3HOCTH UMEET ISt
TaKHMX JUCLUUIUINH, KaKk Gppa3eosorus, T.K. OOJIBIIHHCTBO (Pa3eoIOrHISCKUX SAUHUIL SIBISIFOTCS 0OpPa3HBIMU, a TAKXKE
TEopusl IIEPEBO/Ia, BE/lb YaCTO UMEHHO 00pa3HbIe CPE/ICTBA A3bIKA JIOCTABIISIIOT OOJIBILIE BCErO XJIOMOT MEPEBOTINKAM.

VY wuccnenoBaresneil JaHHOH MpoOJIeMbl HE BBI3BIBAET COMHEHUI TOT (DakT, uTO M 0Opa3Hble, U HEOOPa3HbIE CpaBHE-
HUS IMEIOT OJ[HY JIOTHYECKYIO0 OCHOBY M MPEACTABIISAIOT COOOM «OJUH U3 OCHOBHBIX JIOTHUECKUX MPUEMOB MMO3HAHUS
BHEIIHEr0 MUPA U TYXOBHBIX IIEHHOCTEH» [2, ¢. 567]. B HeM BBIIEISIOT, KK MPABKJIO, TPH 3JIEMEHTA, 8 UMEHHO:

1) nonsTHe, KOTOpOE TpeOyeT moscHeHus (Comparandum);

2) moHsATHE, KOTOPOE CIYKHUT AJIs osicHeHus (comparatum);

3) mocpeacTBYOIIMI, CBS3BIBAIOIINIA 3JIEMEHT, CITYKAI[Hi «MOCTHKOM» MEXay AByMs moHstusmu (tertium
comparationis) [6, c. 8].

B nMHrBUCTHKE TaKKe MCHOIB3YIOTCS M JAPYrue TEPMHUHBI Uil 0003HAYCHHUS ITHX AJIEMEHTOB. Tak, Hampumep,
MepBBIif ateMeHT (COMparandum) Has3hIBAaIOT CPaBHUBACMBIM, TPEAMETOM CPaBHEHHUS, peepeHTOM, TeMOi, 0ObeK-
TOM, TIEPBBIM WIEHOM, Primum comparationisu t.x. [1, c. 48]. Bropoii anemenT (Comparatum) Mo>KeT HMEHOBATHCS
CPaBHMBAIOIIKUM, 00pa30M CpaBHEHHMs, alr€HCOM, areHTOM, BTOPBIM 4JIEHOM, 3TaJOHOM, Secundum comparationis u
1.10. [Tam xe]. Tperuii anement (tertium comparationis) Ha3piBaeTCs OCHOBAaHHEM CPaBHEHHS, MOAYJIEM, TOCPEIHHU-
koM ¥ T.1. [Tam sxe]. TIoMUMO 3THX TpeX 3JIEMEHTOB HEKOTOPHIC JIMHTBUCTBI BBIICISIOT €II€ U YSTBEPTHIA KOMITO-
HEHT - 0Ka3aTelb WK 3HaK cpaBHeHwus [ Tam xke]. IM 00bIYHO sIBIIsIeTCS Cly)KeOHOE CIIOBO, HanpuMmep, coro3s like,
as v JIp. B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, KaK, OY/TO, CIIOBHO U JIp. B PYCCKOM si3bike. OHaKO (YHKIIHsI, KOTOPYIO BBIMOJIHSET
JIAHHBIN SJIEMEHT B CPABHEHHH, MOKET BBIMIOJIHATHCSA M APYTUMU €JAUHHUIAMH, a TAKKE €ro 3HAUCHHUE MOXKET OBbITh
BBIPKECHO UMILIHIUTHO (Cp.. CPABHEHHs C TBOPHTEIILHBIM MAIEKOM B PYCCKOM si3bike). C Ipyrodl CTOPOHBI, €CTh
MHEHHE 00 0COOOM CTPOCHHH YCTOWYMBBIX CPaBHEHH, Il 00S3aTe/IbHBIMU SIBJISIOTCS TOJILKO [1Ba KOMIIOHEHTA!
areHC WM TAJIOH CpaBHEHHs W IOKasarelb cpaBHenus [5, c. 80-117] . DToT BaXKHBIM, Ha HAIl B3I, BOIPOC O
KOMITOHEHTHOM COCTaB€ CPAaBHEHMSI, OJJHAKO, HE BXOJAUT B PAMKHU Halllei TeMbl, T.K. B JaHHOW padoTe mpeamnosara-
€TCsl PACCMOTPETh 00PA3HOCTh BCEX CPABHEHUIl, & HE TOJNILKO YCTOWYHBBIX. [109TOMY BIOJIHE ONPaBIaHHBIM KaXKeT-
Csl TIPUHSATH 32 OCHOBY Kak OOpa3HbIX, TaK W HEOOPa3HBIX CPaBHEHHU TPEXdIEMEHTHYIO CTPYKTypy. Ho Ha aToM,
MOXAaJTY#H, M 3aKaHYMUBACTCS CXOJICTBO ITHX JBYX THIIOB CPAaBHEHHH.

IMepBoe, Ha 4TO OOpAIAIOT BHUMAHUE MCCIEIOBATENH, KACACTCS PA3JIMUHUil B COMOCTABISIEMbIX MPU CPABHCHUU
NOHSATUAX. JIJisl yCTenHON peanu3aiuy JTOTHUeckoro (i HeoOpa3HOro) CpaBHEHUS HEOOXOMMO, YTOObI CPAaBHH-
BAJIUCh «OJHOPOJIHBIC MOHSATHS, KOTOPhIE OTPAXKAIOT OJHOPOJHBIC MPEIMETHI U SBJICHHS OOBEKTHBHON JCHCTBH-
TenpHOCTU» [2, ¢. 568]. A 1151 TOro, 4T0OBI COCTOSIIOCH CPaBHEHHE 00pa3HOe, Yallle BCEr0 COMOCTABIISIOTCS MOHS-
TSI TAJIEKUe JPYT OT apyra. Ha 3Ty 3aKkOHOMEpHOCTh, B 4aCTHOCTH, yKasbiBaeT A. JI. KopasioBa, yTBep:Kaas, 4To «OT-
JATICHHOCTh CPaBHUBACMBIX MOHATHI TIPSIMO TPOTIOPIIHOHATbHA BEPOSITHOCTH BOSHHKHOBEHMsT 0Opasa» [3, ¢. 47]. Ho
9TO MPaBHUJIO HEJb3sl HA3BaTh YHUBEPCAJIbHBIM, T.K. MOKHO CO3[aTh TAKHE CPABHEHUS, T CPABHUBAEMbIE OOBEKTHI
OyIyT UMETh OJJUHAKOBOE JIEKCHYECKOE BBIPAXKEHHE, HO OJTHO M3 CPaBHEHUil OylIeT JIOrHYecKuM, a Ipyroe - oopas-
veiM. Tak, A. JI. KopanoBa npuBOAHUT B Ka4eCTBE NMpUMeEpa ABa MPEATI0KECHUS:

1. Shelooks very much like her mother.

2. Shelooks after her like a mother [Tam xe].

B 0060ux ciiydasix COBIIJaioOT JBa M3 TPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB cpaBHeHust (she u mother), ognako Bo BTO-
pPOM ciiydyae, HECMOTPSI Ha OJIM30CTh 3TUX KOMIIOHEHTOB JIPYT APYrY, BO3HUKAET 00pa3, XOTS U HE OUEHb SIPKHIA.
CrenoBaresbHO, H0JDKHO OBIThH €Ile KaKoe-TO YCIOBHE, HEOOXOoauMoe Jyisl co3fanust obpasza. U Takum ycioBrem
SIBJISIETCSI BBIIBH)KEHHME OJHOTO W3 3HaYeHWMU mpu3Haka cpasHeHus (tertium comparationis) B cemaHTHYeCcKON
CTPYKTYPE COMOCTABIISIEMBIX OHSITHA.

OO6paruMcsi CHOBA K TpeOOBAaHUSIM, KOTOPbIE MPEIBSIBISIOTCS K CPABHEHHSM B Jioruke. Kpome Toro, 4uto cpaBHU-
BaThCs JIOJDKHBI OJHOPOJIHBIC TIOHSTHS, AJISI TOCTPOCHHS JIOTHYECKOTO CPABHEHHUSI COMOCTABIISATh MPEAMETHI «HAJI0
0 TAKUM TIPU3HAKAM, KOTOPBIE UMEIOT BaXKHOE, CYIIECTBCHHOE 3HaueHue» [2, ¢. 568]. OmHako 3T0 He Bceraa Tak.
A. JI. KopanoBa npuBoauT npumMep, KOraa JOTHIECKOE CPAaBHEHUE UMEET CIIy4alHbIN XapaKkTep, B TO BpeMs KakK IJist
CO3/1aHus1 00Pa3HOTO CPABHEHHS HCIIOJB3YETCS «CYIIECTBEHHBIN ISl COMTOCTABISIEMbIX 00BEKTOB MPU3HAK:
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